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POJIb IEPEKJIAJTAIIBKAX TPAHCO®OPMAIIINA ¥V TOCATHEHHI ATJEKBATHOCTI
TA EKBIBAJIEHTHOCTI IEPEKJIAIY TEKCTY ¥ T'AJIV3I MEAJUIINHU

Awnorania. Crarrs npucBsdeHa JTOCTIPKEHHIO TAKOTO BAYKJIMBOTO JIJIS IIEPEeKJIaJ03HaBUOl HAYKU SBUINA, STK
HeperJIagalbKl TparcdopMalrii, Ikl SBISIOTEL COO0I0 IIEBHI MIKMOBHI II€PETBOPEHHS, IIOKJINKAHI 30epertu Ta
mepegaTH 3MicT Ta (PYHKIIIIO II0BIIOMJIEHHS TEKCTY OPUTIHAJY yV TEKCTI Ilepekyany. B mpomy mocmasxeHH] pos-
TJISITA0THECA T1 TpaHcOPMAIlIMHI ITePeTBOPEHHS, SIKl BUKOPHUCTOBYIOTHCS IIPHU ITEPEKJIAl aHIJIOMOBHOTO HAa-
yroBo-tronyssipaoro Texcty (Oumisep Caxkc: «HoJI0BIK, AKAH CILIyTAB IPYKUHY 3 KAIIEJFOXOM Ta 1HIIM icTopii 3
JIKapChKOl IIPAKTHKW») HA MEIUYHY TeMATHUKy. ¥ CTATTI HaBedeHI peaJIbHi LPUKJIA[Y BUKOPUCTAHHS IIepe-
KJIQJallbKUX TPAHCPOPMALIA y MEeIMIHOMY TeKCT1, BLAiOpaHl 3 MaTeplaty nociemsxeHHs. Kpim Toro, Busnaueni
HAWJaCTOTHINI TPaHCOPMALIAHI IePeTBOPEHHs, XapaKTePpHl A JOCIIAKyBaHOTO MaTeplaly, a caMe: TpaH-
CKpHOyBaHH, TPAHC/LITepaLlis, aJalTUBHe TPAHCKOLYBaHH, KaJIbKyBaHHI, eKCIUIIKAILA, CyOCTHTYIIS Ta 1HIIL.
B pobori 0brpyHTOBaHA HEOOXITHICTH BUKOPHUCTAHHS TAKUX TPaHCQOPMAIH IIPYU MepeKIa Il 3a 1JIs JOCATHEHHST
aJIeKBATHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCT] TEKCTY IIEPEKIIANTY.
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THE ROLE OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS TO ACHIEVE THE ADEQUACY
AND EQUIVALENCE OF THE TEXT IN THE FIELD OF MEDICINE

Summary. The article is devoted to the study of such an important translation phenomenon as translation
transformations, which are certain interlingual transformations which are used to preserve and convey the
content and function of the message of the original text in the translated text. A large number of researchers
have studied the phenomenon of translation transformations and tried to define and classify them. However,
the study of the use of translation transformations in the medical text is an area that has so far been insuffi-
ciently studied. The translation of medical text is one of the most important issues in translation studies, as
the results of the translation of medical texts can directly affect people's lives and health. Although the medical
literature is usually associated mainly with technical text, which has its own strict rules of translation, there
are many variants of medical texts of different substyles and genres, as well as ways to translate them. This
particular study examined the transformations used in the translation of English popular science text (Oliver
Sacks: "The man who mistook his wife for a hat and other clinical tales") on medical topic. The article presents
real examples of the use of translation transformations in the such a medical text, selected from the research
material. The transformations which were used most often are also specified in this article, such as: transcrip-
tion, transliteration, adaptive transcoding, explication, substitution, transformation based on antonymy and
others. The article investigates and substantiates the need to use such transformations to achieve equivalence
and adequacy of the translated text as well as draws a line between these two concepts. In addition, this paper
defines the level of equivalence of the translated text (research material) according to the levels of equivalence
of Komissarov V.N. The translated text we are studying is at the fourth level of equivalence, because it meets
all the characteristics inherent in this level. This article is an attempt to identify opportunities for the use of
translation transformations in medical texts, namely in popular science texts, as well as to identify the main
transformations used in such texts and their role to achieve the adequacy and equivalence of translation.

Keywords: translation, translation transformations, adequacy, equivalence, medical text.

HOCTaHOBRa npobaemu. Ilepersam wme-
JUYHOTO TEKCTY Ta MEIWYHOI JIEKCHKHU Bij-
HOCUTBLCS JI0 OJHOTO 3 HANBAKIMUBIIINAX IIMTAHb
IIePEeKJIaI03HABCTBA, allske Pe3yJIbTATH IIePEKJIALY
MEeINYHUX TEKCTIB MOKYTh 0€3II0CepeIHb0 BILIMBA-
TH HA *KUTTS TA 3[0pOB’d Jonei. Menuuna Jiekcrka
HaWJacTiIlle peasi3oByeThCA Yy TEKCTaX HAYKOBO-
TEeXHIYHOr0 PYHKINOHAJIHHOIO CTHJIIO 1 Y TAKOMY BH-
IaJKy TIeperJIas Bm6yBaeTLCﬁ 3a KaHOHAMU HAYKO-
BO-TeXHIYHOI'O Iepexsay 1 Mae OyTH MaKCHMAJIBHO
HaOJIMKEeHNM J10 opnrlﬂana HerounocTi 1 mBO3HAY-
HICTh BUKJIIOUEHI. OnHaR MeOuJYHa JIEKCHKA, OTO-
9yIOUH HAC HOBCIOH 1 IIOIeHHO — Ha BmeLu 10 Te-
JIeBi30py, B KHUKKAX TOIIO, MOYKE peamsoByBaTHCL
y TEKCTaX Pi3HUX PYHKINOHAJBHUX CTHIIB, IIICTH-
JIIB TA KaHPIB.
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B mi#t craTTi Tekcr, 110 BUKOPUCTOBYE BeJIU-
KY KIJIBKICTD MEIUYHOI JeKCUKN, PO3TIIANAETHCS
Ha MaTepiaji KHHUTH, AKY MOYKHA BITHECTH [0
HAaYKOBO-IIONYJIAPHOTO CTUI0, «YOJIOBIK, AKWUN
CIULyTaB APY:RMHY 3 KalleJIXOM Ta IHIIL icTopii
3 nixapcbkoi npakrukmw» Omisepa Bynda Cakca
y 3iCTABJIEHHI 3 IMEPEKJIAI0M ITi€i KHUTH Yy BUKO-
"HaaHl Oxenm OmaHaceHKo, BUIAaHUM B YKpai-
Hi B 2017 pomi. Byayun ogHOYacHO HacHYeHUM
BEJIMKOI0 KIJIBKICTIO T€PMIHOJIOTIYHOI Ta HeTep-
MIHOJIOTIYHOT MEeIUYHOI JIEKCHUKW 1 PI3HOMAHIT-
HUMK XYOOKHIMH 3acobaMu, IIei TBIp 3 HOro
HmepeKJaJoM Mae BEJHUKUA MOTeHIas IJIS J0-
CJIPKeHHSA PI3HOMAHITHHX CHOCODIB IepeKrJIamsy
TBOPIB MEIUYHOIO CIIPSIMYBAHHS 1034 MEKAMU
HAaYKOBO-TE€XHIUHOI'O0 TEKCTY.
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Omxe, B IIEHTPl yBaru Ifiel CTATTI 3HAXOOATHCI
rmeperJiagarbKl TpaHcdopmaririi, AKl 3asHAYeHUH
BUIIe TIEPEKJIAIa¥ BUKOPUCTOBYBAB TIPH IIeperJIaTl
HACHYEHOr0 MEIWYHOI JIEKCHUKOI TEKCTY IJIS JI0-
CSTHEHHS aJeKBAaTHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI TEKCTY
ImepexrJIay.

Anania ocramuix gociigykeHb Ta myOJiika-
niit. [lutanns mepeksnaganpkux TpaHchopmaiii-
HPX II€PETBOPEHD JOCIPKYBasa BeJIUKa KiTbKICTD
HAyKOBIIB. I, Xoua, 0JHOCTAMHOCTI B IIUTAHHI BU-
3HAYEHHS I[HOr0 IIOHSTTA Ta KJIAcH@IKaIil Takumx
TpaHcopMaIli He ICHye J0cl, IepeKJIafalbKl
TpaHcgopMalii, € 0CHOBOK OLIBINOCTI NEPeKIasiB
Ta IIUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS IPHU JOCIIPKEHHIX
mepexrJazy.

OcobsuBy yBary MOCHIIKEHHIO IIepeKJIamallb-
KUX TpaHchopMariil mpuIijisaan Takl HAYKOBIN IK:
0.0. CemniBaHoBa, HaA JYMKY SIKOI, CyTh TpaHcdOp-
MAIiiii rmoJiArae B 3MiH1 (popMaIbHUX ab0 CeMaHTHY-
HUX OJUHUIL BHUXIJHOTO TEKCTy MHpHU 30epeskeHHI
indopmarmii, Axy HeobximHO mepematm [8, c. 201];
A.W. Peuigep, sxuii BBaskae, 1o Tpaxcgopmariii — e
TIeBHI MPUHOMHU JIOTITYHOTO MUCJIEHHS, 38 IOTIOMOTOTO
AKUX PO3KPHBAETBHCS 3HAYEHHS 1HIIOMOBHOTO CJIO-
Ba B KOHTEKCTL 1 3HAXOIUTHCS BIANOBLIHUK LIBOTO
CJIOBA, STKWH HE 30BCIM 30IraeThes 31 CJIOBHHUKOBUM
BigmoBimHUKOM [7, c. 82]; B.I'. 'ak, axuit BusHauvae
Tpamcdopmalili, SK MIKMOBHI II€PEeTBOPEHHS, SKi
34CTOCOBYIOTHCSI 3 METOI0 JOCATHEHHSI €KBIBAJIEHT-
HOCT1 TEKCTIB OPHUTIHAIY ¥ ITepeKJIagy 1 HeoOXiTHi
I1st 3bepeskeHHs PYHKINOHAIBHOIO BILIUBY IIOB1I0-
MJIEHHS TEKCTY OpuUriHasy [3, c. 55].

KpiM Toro, BaskJIMBHII BHECOK y TOCTIIKEHHS
3 miei remu 3pobwmutu JI.C. Bapxynapos, O.J1. Illseii-
mep, P.K. Miubsap-Butopyues ta A.M. @itepman
criibHO 3 T.P. JleBuipkoro.

Tax, manpuriaan, A.M. ®irepman ta T.P. Jle-
BUIIbKA Y CITUIHHIM ITPAITl PO3PISHSIOTH TAKl TPHU BU/I
IepeRJIaNalpbKAX TpaHChopMalii sK: IpaMaTAYH
TparcdopMarlli, 10 SAKMX BIJHOCATH PISHOMAHITHI
IIePECTAHOBKY, OIYIIEHH: 1 IONABAHHA, IepeCyI0BH
Ta 3aMIHY; CTUJLCTUYHI TpaHchopMarli, 10 SAKAX BL-
HOCATH TAK1 TPUHOMHU, STK CHHOHIMIUHI 3aMIHU Ta OIIH-
COBMIi IIepeKyIas, & TaKOMK KOMIIHCAILI0; JIeKCHYHI
TpaHCOPMALIL, /10 IKUX BITHOCATD 3aMiHy 1 ToIaBaH-
HsI, KOHKPETHU3AIlo 1 reHepastisariio [5, c. 172]

O.0. Igeiitiep, B CBOIO 4Yepry, BUpI3HAE Takl
THNYU TepeKIaalbKuX TpaHcdopmaliiii ax: TpaHe-
dopmarii Ha KOMIIOHEHTHOMY PIBHI C€MAaHTHIHOI
BAJIEHTHOCTI TOOTO 3aMiHA ITEeBHUX MOPQOJIOTTIHIX
3aCc001B JIEKCUYHUMH, 1HIIMUMH MOPQOJIOTIYHUMH,
CUHTAKCUYHUMHU a00 (ppaseosoriuHUMH 3ac00aMu
TOITO; TpamHcdopmarlii Ha pedepeHIiaIbHOMY PiB-
Hi, Ky[H Bi,uHOCﬂTb ROHRpeTnsauiIo reHepasIiaaii,
3aMiHy peaJiiii, METOHIMIYHI TpaHCchOpMAarii, peme-
Tadopisariio, nemeradopusalio, a TaKOXK Pi3HO-
MaHITHI TIO€THAHHS 3a3HAYEHHUX TpaHChOpMAILlii;
TpaHcgopManii Ha CTHIIICTHYIHOMY PIBHI — KOMIIpe-
cls Ta posmupeHus [9, c. 157].

P.K. Miupsap-BimopyueB Taxoxx Bumiise Tpu
BUAM TpaHCOPMAILH: JIEKCHYH] TpaHcopMari:
NpuioMH TreHepasisanil 1 KOHKpeTH3amil; rpama-
THYHI TpaHcgopMalii: mpuiomu mnacusisamii, 3a-
MiHA JaCTHH MOBH 1 WIEHIB pedueHH:, 00 €JHAHHI
peueHb abo0 IiX YIEHYBAHHS; CEMAHTHYHI TpaHC-
dopmarrii: cuHOHIMIUHI, MeTA(OPUYHI 3aMiHM, JIO-
MYHUNA PO3BUTOK IOHSATH, AHTOHIMIYHUHA ITepPeKJIa
1 IpuioM KoMireHcarrii [6, c. 25].
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Ceiff MOV Ha T[HUTAHHA IIePeKJIaTalbKUX
TpaHcdopmariii Takosxk BuciaoBuB B.H. Komicapos.
Woro kmacudikalriss € JOCHTH IIOBHOI Ta JIeTaJIb-
Hoto. JIiHTBicT po3pi3Hse Takl rpymH TpaHcdopma-
I TPAHCKPHUIIIIS, TPAHCIITEPAIIlS; KAJbKyBAHHS;
JIEKCUKO-CEMAHTHUYH]l 3aMiHH, 0 SKHX BmHocho
KOHKPETH3AILI0, MFeHepaIi3alliio, Moy IsII0; rpama-
TUYHY TpaHc(opMAaIlio; KOMIUIEKCH] JIEKCHKO-TpaMa-
TUYHI TpaHcgopMalrii, 10 SKUX BIITHOCHMO AHTOHIMIY-
HUM epeKJIa, eKCILIKAI0, KOMIIEHCALNo [4, c. 32].

Bunisienns HeBupimeHux paHime 4YacTuH
3arajibHOI npo0Jsiemu. 3a3Buyaii, HAOLIbINA yBa-
ra OPUIIISIETHCS TpaHCOPMAIAM Y XYIOKHBOMY
TEKCT1, ajisKe, IepeKJIa TAKOI0 TeKCTy Jae HAMOLIb-
IIe MOKJIMBOCTEH IJIs BCeOIYHOI peasIisarrii pis3Ho-
MaHITHUX TpaHcdopMariiaux mpuiiomis. [lepexasn
TEKCTIB HAYKOBOI'O CTHJIIO, XO4a 1 He TAKMI Pl3HOMA-
HITHUH B I[bOMY ILJIAHI, IIPOTE TEK BAPTHI YBATH.

Oco06s1MBO MEIWYHI TEKCTH IeBHUX MEHII ITOIIH-
peHux y Il rajy3l HAYKOBOTO 3HAHHS IIIJICTHJIIB
Ta KAHPIB, TAKUX SK, HAIPUKJIAJ, HAYKOBO-IIOIY-
JISPHUHN CTHJIb, MOKYTh BUKOPUCTOBYBATH BEJIUKY
KLJIBKICTh PISHOMAHITHUX TPAHC(HOPMAINHHAX IIPH-
MOMIB, SIKi JOIOMAraiTh TOCATHYTH AJeKBATHOI
Ta eKBIBAJIEHTHOI Iepegadl CHHTAKCUIHUX, JTEKCUY-
HUX Ta TFPAMATUYHUX OJUHUIIL TEKCTY OPUTIHAJLY
CUHTAKCUYHUMHU, JIEKCUIYHUMH Ta TPAMATHIHUMU
3acob0aMu PiIHOI MOBH.

V 1miif cTaTTl PO3rVISOamThCA MOMKJIMBOCTI BH-
KOPHCTAaHHSA TAKHX IIPUMOMIB HA MAaTeplajl peajb-
HO BHKOHAHOTO YKpPaiHCHKOTO IeperJany 36ipKu
«YoII0BIK, AKMH CIUIyTAB APY:KUHY 3 KAIEJIOXOM
Ta immn ictopii 3 Jikapcbkol mpakTurm» OuriBepa
Caxkca, sIky 3a CTHJIEM BU3HAYAIOTh, STK HAYKOBO-IIO-
MMyJISPHY, a 3a JKaHPOM, K aHaMHe3 Ta/abo ece.

IMinsamu mocmsxeHHS € BU3HAUYEHHS IIOHSITTS
HepeKJaganbKuX TpaHcOpMAalli; BU3HAYEHHS
HOHATTh €KBIBAJIEHTHICTh TA aIeKBATHICTL; BU3HA-
YeHHs BIIMIHHOCTI MIK HOHATTAMM aIeKBATHOCTL
Ta eKBIBAJIEHTHOCTI; BCTAHOBJIEHHS HAWYACTOTHI-
mux TpaHcdopMaIiii y MeIUYHOMY HaYKOBO-IIO-
MIyJISPHOMY TEKCTl; OOIpYyHTYBaHHS HEOOX1THOCTI
BUKOPUCTAHHS TEpeKJIamalbKuX TpaHchopMalriii
IIJIsI JOCATHEHHS aJeKBATHOCTL Ta eKBIBAJIEHTHOCTL
TEKCTY TepeKJIajy; BUSHAUEHHS PIBHS €KBIBAJICHT-
HOCTI JIOCJIIIKYBAHOT0 TEKCTY IIePEKJIAIy.

MarepiasioM IOCHIIMKEHHS CIIyTYBAJIW: KHUTA
“The Man Who Mistook His Wife for a Hat and
Other Clinical Tales” OmiBepa Byndga Caxca (1985)
Ta il yKpaiHCbKui Tepexsan y BukoHauHi Osenu
Omnanacenko (2017).

Buknang ocHOBHOro marepiaiy mociigskeH-
HaA. [[opIBHABIIN TEKCT OPUTIHAY 3 TEKCTOM yKpa-
THCBKOrO IepeKJIaay MU JIAINLIN BUCHOBKIB, IO HA
PiBHI pedeHHs MePeKIaay JaHOT0 TEKCTY XapakTep-
HI pi3HOMAHITHI 00 ¢JHAHHS, YJIeHYBaHHSA Ta Iepe-
cramoBku. Hasegemo mpurian [1; 2]:

¢ December, 2020

Konu nodurna empauae
Ho2y abo 0KO, Mo 3HA€E NPO
uto empamy. Konu oc eona
empauae cebe, c80€ 8.1QCHe
«», MO He ModHce U020
3Hamu, aodxce 3HAMU 8HCe
HeMae KOMY.

If a man has lost a leg or
an eye, he knows he has
lost a leg or an eye; but if
he has lost a self-himself-
he cannot know it, because
he is no longer there to
know it.

VY mpoMy K yPUBKY 6a4MMO IIPUKJIA TAKOI I'pa-
MATHUYHOI TpaHchopMariii, Ik cyoCcTUTYIIIA 400 3aMi-
HA, B JAHOMY BHUIIAOKY CyOCTUTYIIIS 1acoBol hopMu
(has lost — empauae), a TAKOK CyOCTUTYIS YACTUHN
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moBu (has lost — empamy). CyOCcTUTYIA YaCTUHU
MOBH, B CBOI0 Yepry, JO03BOJISIE BUJIYUYHTHU «3aUBI»
HOBTOPIOBAHI eJIEMEHTH — a leg or an eye.

OxpiM mpsMux exBiBaJieHTiB (physician — .Jii-
Kkap, diseases — x8opobu, vertigo — 3anaMOpPOUeHHA,
prosthesis —npomes), IeperJIagad 4acTo BUKOPUCTO-
BYBAaB BaplaHTHI BIIITOBITHUKH (cases — 0ocsioncer-
HA, dzsorders—nopymeHHﬂ capacity - 3dammcmb)
a TAaKOXK, TAK 3BaHI, OKA310HAJIBHI BIOIIOBITHUKHN
a00 KOHTEKCTyaJIbHI 3aMiHu (routine — npouedypa,
to see — obcmedicumu, session — 02Jis0).

Y Oararbox BHUIIQIKAX MEINYHI TEPMIHU IIepe-
KJIAJAJINCA 34 JOIIOMOTOK TOr0 UM 1HIIOTO BUAY
TPAHCKOAYBAHHHS, a4 caMe: TPAHCKPUOyBAHHS
(aphonia — agponisn, aphemia — agemis, aphasia —
agpasis, alexia — anekcin), TpaHCIITEPAIsd
(mnemonist — MmHemoHICIM, Organism — OpeaHi3Mm,
meningioma — MeHIH2IOM@), a TAKOXK aJallTUBHE
TpaHcKoayBauHsa (rehabilitation — peabinimauis,
atrophy — ampogbis, exteroception — erccmepouenuiﬁ)

Basnaueni TpaHcgopManii € HaUaCTOTHIIIIMY,
AKIIO POSTJIAATH OKPeMl JIEKCHIHI TePMiHOJIOTIY-
Hi Ta HETEPMIHOJOTIYHI OJUHUIN TeKCTy. AKIIo &
PO3TJISIATH CJIOBOCIIOJIYYEHHS YN KOHTEKCTYaJIb-
HO 3yMOBJIEH1 YPHUBKH pPEYEHb, MOYKHA JOCIIUTH
peasna3aifiio 3HAYHO OLIBIIOI KILJIBKOCTI Pi3HOMA-
HITHUX TpaHCPOPMAIlil, TAKUX SK, HAIPUKJIA:
kanbKyBaHHS (neurology of identity — nesposiois
idenmuunocmi, loss of speech — empama Mmo6JieH-
HA); BunydeHHs (proprioceptive body-model — npo-
npioyenmuemy Mmodesnv, impersonal neurological
science — 6e30c0608i1i Heapo.102il), nogaBaHHAa (acute
polyneuritis 2ocmpy ¢bopmy noninespumy, gnostic
systems — cucmema 2HOCIMUYHOL WymJueocmi), eKe-
mwrikamisa (auditory feedback — cnyxosozo cnpuii-
HAMMA Ma OPIEHMYBAHHA HG 38YKU), MOIYJIAII
(seizures — eniztenmuuni Hanaow).

3HAYHO MEHIII YaCcTOo IIPHU IIEePEKIaIl TBOPY, SKUH €
MarepiaoM HAIIOro JOCIIKEHHS, IPOTe TAKUMY, Ha
Kl HeoOXIZHO 3BEPHYTH yBary BUBHJIUCS HACTYIIH
TparcdopMailli: anToHiMiuHuN meperaarn (it is easy
to demonstrate the effects of variously located lesions
on the left side — Hacnioku PIBHOMAHIMHUX NOULKO-
0diceHb J1i80L NIBKYJIL 3ahiKCy8amuL He MAK CKJIAOHO),
miticue nepersoperus (The Working Brain — Ocrosu
Hetiponcuxosoeii), meradopuaains (amytal injection —
IH EKUIAMU (CUPOBAMKL NPABOUY).

Kpim Toro, mepersagad 4acTo BUKOPHUCTOBYBAB
Takl TpaHcdopMalni SK: BiKe 3asHadyeHa CyOCTH-
tyiia (clinical curios — KailHiuKl Kypliosu (3aMiHA
ymcsa)) Ta nepmyTainis (‘centers’in the brain — mos-
Ko8UMU «LgeHmpamu»)

3arasom, ROCILIWBIIM BUKOPUCTAHHS PISHO-
MaHITHUX TpaHcopMmallil Ipu HepexIanl 3asHa-
YEHOro TBOPYTOBOPUMO IIPO II€BHHUI piBEHb ek-
BIBAJIGHTHOCTI TEKCTIB OpHUTIHAJIY Ta IIEePeKJIALy
Ta JOCATHEHHS aJeKBATHOCTI TEKCTY IIeperIaiy.

[Tpu vomy, mim ameKBATHHM IIEPEKJIAI0M pPO3Y-
MIEMO SKICHHU IIepeKIad, TOOTO TAKUM, AKUHA 3a0e3-
mevyye HeoOXIOHY ITOBHOTY MIMKMOBHOI KOMYHIKAIIi
B KOHKPETHHMX yMoBaxX. BomHouac, I TepMIiHOM
«€KBIBAJICHTHICTEY PO3YyMIEMO CMHCJIOBY CITLIIBHICTH
IpUPIBHIOBAHUX ORHA JI0 OfHOI OFMHHIL MOBH
1 MOBJIEHHS, BiJIIOBITHO [0 AYMKH BHCJIOBJIEHOI
B.H. Komicaposum [4, c. 53].

B.H. Komicapos y cBoix p060Tax PUCBAYEHUX JI0-
CJIlIDKeHHIO eKBIBAJIEHTHOCT] IIePeKJIaly, BUSHAUNE
ITATh 3MICTOBHMX PIBHIB, Kl BiIIOBIIAIOTEH ITIEBHOMY
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CTYTIEHIO 36epe91ceHH51 O3HAK opnriHaJIy B TEKCTI IIe-
PerJIazy, a OT?Ke eKBIBAJIEHTHOCTI TepeKyay. Cepen
TAKUX PIBHIB: PiIB€Hb MeTH KOMyHIKAlll; PiBeHb Onu-
Cy cHTyaull; plBeHb BUCJIOB/IOBAHHST; PIBEHB HOBLJIO-
MJICHHS; piIBeHb MOBHUX 3HAKIB [4, c. 55-59].

TlopiBHSBIIM TEKCT OPUTIHAJIY OPHUTIHAIY JIOCITi-
JKYBAHOTO MATepialy 3 TEKCTOM YKPATHOMOBHOI'O
TepeKJIagy TBOPY ¥ BU3HAYWBINK IT€PEKJIATAIIBKI
TpaHchopmarii, aKi BHKOPHCTOBYBAB IIepeKJIafad
TOBOPUMO IIPO IIEBHUH PIBEHb €KBIBAJIEHTHOCTI II€pe-
KJIa/y. A caMe — y TEKCTI Ilepekia/ly 30epeskeHa Mera
KOMyHIKAI[i TeKCTy OpHTiHAILy, 30epexeHa BKasiBKa
HAa OITMCYBAHY B OPUTIHAJI CUTYAIIi0, 30€PesKeHHs 3a-
TaJIbHUX TIOHSTDH, 34 JOITOMOTOI0 STKUX OIHC CHUTYAITi
BIZI0YBAETHCST B OPUTIHAIBHOMY TEKCTI, 8 TAKOK HEIIo-
BHUU aJle 3HAYHUH JIEKCUIHUY T4 CHHTAKCUYHUY I1a-
pastemmiaM. Bel HasBaHi pricy IpUTaMaHHI YeTBEPTOMY
PIBHIO €KBIBAJICHTHOCTI — PIBHIO IIOB1IOMJICHHSI.

Jls1st Toro, 1100 OOIPYyHTYBaTH HEOOXITHICTH BHUKO-
pucTaHHSa TpaHcOpMAIIHUX TIePEeTBOPEHDb, HABEIe-
MO IIIe OIWMH YPUBOK 3 TEKCTY OJHOro 3 po3xumns «Ho-
JIOBIK, AKUH CILIyTAB APYKUHY 3 Kamemoxom [1; 2].

Bin 01001010 MIpOI0 He
8U3HAE CYNEPeUHOCMI C80IX
icmopiti, wo Keas3inocii008HO
8UNJLUBAIOMb 00HA 3

00HOI — HamoMmicmb
OYPXAUBULL NOMIK 11020
0YMOK nepemaeoploemsCs Ha
heepsepk HeCKIHUEHHUX,
HeyCc8l00MIIeHUX (PaHMAa3Lil,
omoueHull beanepepeHuUMU
CNanAxXaMu HOBUX
IMNPOB8I3auiil, 8iH, AK
Iexepesada, cmeopioe caim
«mucayl il 0OHIel HOul»,
ceim-ghbarnmacmazopiio,

de orcu8yms 100U, IMEHA

U 061uYYA AKUX UWLOMUMT
mpancghopmyiomscs, Haue
KapMUHKU MeXaQHIUH020
KaJsietidockona.

Its radical flux and
incoherence could not be
tolerated, acknowledged,
for an instant — there
was, instead, this
strange, delirious,
quasi-coherence, as Mr
Thompson, with his
ceaseless, unconscious,
quick-fire inventions,
continually improvised a
world around him — an
Arabian Nights world,

a phantasmagoria,

a dream, of ever-
changing people, figures,
situations — continual,
kaleidoscopic mutations
and transformations.

Bauwumo, 1110 mpm 1oCHUTH TOYHIN mepemadl CEeHCY
OPUTIHAJIY ¥ MOBI IIEPEKJIANY, TEKCT IIPU IIepeKIal
BCe K 3a3HAB 3HaYHUX 3MiH. J{o Toro &, HaBedeHU
YPHUBOK UyI0BO JEMOHCTPY€E HASBHICTH ¥ TEKCTI IIe-
PeKJIay TaKoi IMeperJIagalbKoi Tpancdopmariii, g
nepMyTanii, T06TO IepecTaHOBKHY.

Taxox HeOOXITHO BUIIJIUTHA BUKOPUCTAHHS J0-
CUTBH I[iKaBoli MeTadopu, SIKYy BUKOPHUCTOBYE AaB-
Top: improvised a world around him — an Arabian
Nights world, 1 ska B IIepeKJIa Il IepeTBOPUIIACT HA
meTradopy 1 MOPIBHAHHS OJHOYACHO: 81H, sk Illexe-
pe3aoda, cmeopioe ceim «mucaul it 00HIel Houin.

Onena OmaHaceHKO, KA epeKIaiana IaHuHI
TBIp 3po0MJIA JOCUTL 00 €EMHY # CKJIAJIHY po60Ty AK
nepeksanad. 3poOMBIIM BeJMKY KITBKICTD 3MiH,
BOHA THUM He MEHIII, BOHA 3yMijia 30epertu Ta mepe-
JIaTH B TIOBHIHM Mipil 3MICT TEKCTY, BUCJIOBUBIIIA HOTO
3PO3YMLINMU JJIS PEIMUITIEHTA IIePEKJIALY CIOBAMHU.

Tlepermagay posIupioe TEKCT, BUMMAE Ha TIOBEPX-
HIO IMIUTIITATHY 1H(OpMAITiio, poOUTh baraTo mepecra-
HOBOK, BUJIyY€Hb Ta JI0JIABAHb, SIK1, B CBOIO YEPTY ITPH-
3BomaTh no cyocruryini. Hampuwiman: kaleidoscopic
mautations and transformations — mpaHcgopmyoms-
cA, Ha1e KaPMUHKU MeXaHIuH020 KaJselidockona. TH-
dopmariiss, BUIyueHa B OQHOMY MICIIl OPHUTIHAJIBEHOIO
TEKCTY, B IIEPEKJIa Il KOMIIEHCYETbC B 1HIIIOMY MICITi.

BucuoBku i nmpomosunii. YsarajapHIO0YN BU-
KJIaJieHe, TOBOPUMO IIPO HEMOSKJIUBICTD a/IeKBATHO-
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ro TepexrJaay 0e3 BUKOPHUCTAHHS TpaHcdOopMAaIrii-
HUX TepeTBopeHb. MoskHa cTBep sKyBaTH, 10 0e3
ONMCAHUX Y CTATTI IIEPEeTBOPEHb IIepekJian OyB Ou
He 3pO3yMLIMM PELUMIEHTY TEKCTy 1 He MIr 0m 1jo-
CATHYTH TAKOTO X KOMYHIKATHBHOTO BILJIUBY, IO
opnrlnan a oTske He OyB OWM aJeKBATHUM 1, BIIIIO-
BigHO, exkBiBastenTHUM. Came 1mum 06fpyHTOBy€TI:CH
HEeOOX1THICTh BUKOPUCTAHHS TpPaHCpOpMAIIHHAX
[IePEeTBOPEHb IPU ITePeRIIaI]L.
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OTske, BHKOPHUCTAHHS TpaHC(OpMAIlii pPISHUX
THITIB IIPH IIePEKJIA] HAYKOBO-IOILY IIPHOT0 MEIIY-
HOI'0 TEKCTY He TLILKH MOYKJIMBE, ajie ¥ HeoOXIiTHe
IIJIS TOCATHEHHS e€KBIBAJIEHTHOCTI TAa aJeKBATHOCTL
nepexJany. 3BLICH BUIIMBAE, IO IIEPEKIaad Mae
He TUIBKM (e3I0raHHO BOJIOIITH MOBOK OPHIIHAILY
Ta MOBOIO IIEPEKJIaIy Ta 3HAHHIMU 3 TaJIy3l, Y AKIHi
BIH IIepeKJIagae, aje i 100pe po3yMITHCS HA TPAHC-
dopmartiiiHux TepeTBOPEeHHSIX.

¢ December, 2020

Croucok jsireparypmu:

1.

-~ w

LXo o

Oliver W. Sacks: The man who mistook his wife for a hat and other clinical tales. New York : Simon & Schuster,
1987. 233 p.

Oumisep Caxc, mep. Osena Onanacenko. YoJI0BIK, AKUMA CIUIYTAB OAPYKUHY 3 KAIIeJI0OX0OM Ta 1HIII icTopil 3 JiKap-
cokol npakruku. Kuis : Ham dopmar, 2017. 288 c.

T'ax B.I'. AspikoBrie mpeobpasoBanus : MoHorpadgusa. Mocksa : A3biku pycckoit KyabTypsl, 1998. 768 c.
Komuccapos B.H. "Teopus mepeBoma (JIMHIBHCTHYECKHE aCIEKTHI)" : YUeOHWK [/ WH-TOB U (paK. MHOCTP. si3.
Mocksa : Briciras mkosa, 1990. 252 c.

Jlepurikas T.P., ®urrepman A.M. IIpobiaemsr meperomaa. Mocksa : MesxayHnapomubie orHomrenus, 1976. 264 c.
Munbsp-Bemopyues P.K. O6mas reopus mepesoja u yerHsiil nepesona. Mockea : Boernsmar, 1980. 237 c.

Perixep A.1. Teopus mepeBoma u nmepesogdeckas npaktuka. Mocksa : MexayHapoaubie oTHomenusa, 1974, 214 c.
Cemsanosa O.0. Jlinrsictnuna ennukionenis. [Toxrasa : Josxrimsa, 2011, 844 c.

Ieetitep A.JI. IlepeBox u nunareucrura: Craryc, nmpodaemsl, acriektbl. Mocksa : Hayka, 1988. 215 c.

References:

1.

2.

Oliver W. Sacks (1987) The man who mistook his wife for a hat and other clinical tales. New York: Simon &
Schuster, p. 233.

Oliver Sacks, per. Olena Opanasenko (2017) Cholovik, yakyj splutav druzhynu z kapelyuhom ta inshi istoriyi z
likarskoyi praktyky [The man who mistook his wife for a hat and other clinical tales]. Kyiv: Nash Format, 288 p.
(in Ukrainian)

Gak V.G. (1998) Yazykovye preobrazovanya: monografya [Language transformations: monograph]. Moscow:
Yazyki russkoj kul'tury, p. 55. (in Russian)

Komysarov V.N. (1990) "Teorya perevoda (lyngvystycheskye aspekty)": Uchebnyk dlya in-tov in-tov fak. ynostr. yaz.
["Translation theory (linguistic aspects)". Textbook for institutes and fac. of foreign lang.]. Moscow: Vyshchaya
shkola, p. 25. (in Russian)

Levyczkaya T.R., Fytterman A.M. (1976) Problemy perevoda [Translation problems]. Moscow: Mezhdunarodnye
otnosheniya, p. 172. (in Russian)

Mynyar-Beloruchev R.K. (1980) Obshhaya teorya perevoda yustniy perevoda [General theory of translation and
interpretation]. Moscow: Voenizdat, 237 p. (in Russian)

Reczker Ya.Y. (1974) Teorya perevoda, perevodcheskaya praktyka [Translation theory and translation practice].
Moscow: Mezhdunarodnye otnosheniya, p. 82. (in Russian)

Selivanova 0.0. (2011) Lingvistychna encyklopediya [Linguistic encyclopedia]. Poltava: Dovkillya, p. 201. (in Ukrainian)
Shvejcer A.D. (1988) Perevod, lyngvystyka: Status, problemy, aspekty [Translation and linguistics: status,
problems, aspects]. Moscow: Nauka, p. 157. (in Russian)

PIAOAOTI'THHI HAYKHU



